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F U S S ,  V A G Y  F I Z E S S !
A z 1884-kí lóversenyek emlékére.

Akár hová tegyük, ez korunk jelszava 
S azt sem mondhatnám, hogy ez volna a java. 
Sokkal szebb volt az, hogy „győzelem vagy halál! 
De arról már azt sem tudjuk most, hogy hol áll? 
Most minden járásunk, szerencsevárásunk 
E kurta szókból á ll :
„Fuss, vagy fizess 1“

Ezt tartja szem előtt, a ki kezd szerelmet,
Mert bánatpénz nélkül a verseny ott sem megy. 
„Tét" nélkül futtatni ott is lehetetlen.
Vagy egyik, vagy másik, néha mind a ketten 
Megadják az árát, vagy kerülik kárát 
Édes szerelemnek:
„Fuss, vagy fizess!“

Üzlet, gazdálkodás s tenyértörö ipar, 
Versenyez, mint legjobb tüzvérü paripa. 
Egyiknek az útját sem rózsákkal hintik, 
Elveszthetné rajta a Dárius kincsit.
(Futna, de nincs hova, fizetne, de nincs, mit.) 
Ennek is azt mondják, ha fölvetted gondját, 
„Fuss, vagy fizess!"

Diplomaták együtt ülnek csak a vég ett: 
Kivel fizettessék a hadi költséget ?
Hogy’ kell tollvonással seregeket verni, 
Papiroson tollal csatákat megnyerni.
Bizony attul félek, hogy mind a két félnek 
Marad ott is ez n i:
„Fuss, vagy fizess!“

S te ki már e verset unod véghetetlen 
S az utolsó lapra forditsz nagy k edvetlen,
Ott is rá találsz e fatális jelszóra 
Üstökös-re, új prae | numeratióra.
Mely jelent a félét, hogy lejárt a félév,
Ezt vedd fontolóra 
S fuss, vagy fizess !



BÉCSI V ILÁ G D Ö N T Ó K .
E napokban egy ismerősünk Bécsben jár­

ván. azon vendéglőbe ment vacsoráim ahol es- 
ténkint az esti posta, végeztével Becs nagyságai.
:i liirlapirók szoktak összegyülekezni.

Külön ffömböiyü asztal van számukra be- 
- tekkolva; nem is ülne ahlioz semmi átét lélek: 
hanem takarodik a közeléből, a mint megtudja, 
hogy ott olyan emberek ülnek, a kik azt nézik, 
hogy más ember hogy fogja a villát a kezében, 
s rögtön vezérczikket Írnak róla .o

Fél tizre érkezett meg a kerek asztal első 
vendége, egy szőke, hegyes szakálhí vezérczikk- 
iró. Egy pfiff bort kért és a saját hírlapját. Az 
embernek nyilvános helyeken mindig a saját 
lapját kell olvasni, hogy másnak is gustust csi­
náljon vele. — Megrázta a fejét, a mint belete­
kintett. „Fiz a mai esti lap ?‘ 1 Kérdezé a pinczér- 
től, hihetlen arczkifejezéssel. „Igen is.“  —  „Az 
nem lehet. Talán a tegnapi, a tegnap előtti? — 
Ezt a vezérczikket én, van négy napja, hogy ir­
tain, akkor volt valami értelme, azóta egy szá­
zadot változtak a viszonyok. Ezt valódi blami- 
rozás most kiadni. Ezek a szerkesztők valódi 
Rindviechek; kétszarvií állatok. Pinezér, retket!

Nehány perez múlva érkezett egy másik, 
egy nagyon görbe orrú s nagjon kondor hajú 
ifjú ; a másikkal átellenben ült le, egyszerűen 
szervuszt mondva neki. Ezek egy lapnál dolgoz 
nak, s unnálfogva egymást szörnyen lenézik. 
Az utóbbi a lap financz talentuma, a kereske­
delmi rovat kezelője. — Mind a kettő azt hiszi, 
hogy ő tartja fenn a lapot.

Az utóbb jött miután az eléje tett pohár 
sörben egy húzással ’iaisxet csinált, fixirozni kez­
dő retekhámozó vis-a-vis-ját. „Nos nem mond­
tam ma reggel, hogy estére börzezáráskor fé l ' 
perczent lesz a hausse a Krediten.“

„Igen, mert az a marha szerkesztő későn 
adta a czikkemet. De majd holnap kell megnézni. 
Hogyan nyomtam én meg a penna végit.

„Eh mit ? A conjectura csak blauer Dunst;

a számok beszélnek. Denique Kothschihl csu 
nyául blamirozza magát. Ezt előre megmond­
tam neki. Nem mondhatja, hogy figyelmeztetve 
nem volt. Cicero durchschossen szedettem a pén­
teki börzereferendám végén a figyelmeztetést 
hozzá. Valóban bámulok, hogy egy oly kikiál­
tott, financz nagyság, mint Rothschild, tulhagyja 
magát szárnyaltat:ú egy egyszerű újságírótól 
Pinezér/ van fáczány? Nincs? No hát hozzon 
nekem sajtot.

Most egy hosszadalmas egyéniséggel sza­
porodik meg a társaság, a ki azt látszik bebizo- 
nyitni akarni, hogy ha a királyok kezei hosz- 
szuk. az újságíróké még hosszabbak. Ez kül­
földész egy másik lapnál.

Bon jour signori, haw do you do? 
Ilyen korán itt? Látszik, hogy üres volt az esti 
posta. Olvasták önök, hogy Brunnow sírt a kon 
ferenczián? Tudják önök Soutzo terveit? Olvas­
ták az angol királyné szavait ? Ismerik a Gari­
baldit fenyegető Káper mystériumát. No hát én 
önöknek a holnapi lapban befogom bizonyítani, 
hogy ezek mind szoros kapcsolatban össze­
függnek

Ez a blaguirozás kellő non chalanceal fo- 
gadtatik.

Addig is, pinezér, egy adag bifsteaket! 
Damned anglus! így  is ártsunk neki. Mellé 

macaronit parmez ínnal. Maledetto italiano ! hadd 
fogyjon.

Most egyszerre öten vagy hatan jöttek 
nagy zajjal, mind nagy emberek, az ember meg 
sem merte őket számlálni a nagy respectus miatt.

Az a kicsiny, fürge emberke ott, külföldi 
levelező, a ki a turini, bukaresti és szentpéter­
vári leveleket szokta Írni Bécsben; nem is 
csinál belőle titkot: amaz ott, a kék pápaszem­
mel, nagy aestheticus: ő fedezte fel Shakespea- 
ret, tudni illik, hogy a mig az ő Shakespeare 
essay-i meg nem jelentek a tárczában, addig a 
világ nem is tudta kellőleg felfogni, hogy ki az
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a Shakespeare? Amaz ott a simára borotvált! 
ajkkal, két hosszéira hagyott pofaszakállal, mint- | 
ha szárnyas feje volna ; félhivatalos lapok pesti, ! 
zágrábi, temesvári és nagy szebeni levelezője, 
igen haragos ur; annyira beleélte már magát a 
fent kijelölt városok népségeinek apróra vágá­
sába, hogy egészen megfeküdték a gyomrát; 
szidja az étlapot, hogy nem találni rajta semmi 
ennivalót. „Valóságos alföldi ínség egy étlapon.“ 
(Általános derültség.) A negyedik azzal a kur­
tára nyírt szakálla! speciális referens ex parti- 
bus infidelium: rayonjába tartoznak Garibaldi 
utikészületei, a titkos összejövetelek liirhedett 
főnökük között, az összebeszélések Deák t e-  ̂
rencznél. a három véd és daczszövetség: aromán, j 
szerb és czernagoracz fejedelmek között, a m a-; 
gyarországi feudális párt alattomos törekvései, : 
s a tiroli titkos rézpénz összeszedő liga. Ezekkel 
mindennap el kell neki valahogy bánni, de már 
megszokta és nem árt meg neki. Az az ur, a ki j 
mindig büszkén mosolyog, önálló szabadelvű 
férfiú, minden oldalra: a miniszter malleusa, aki 
vágásokat oszt ma a kormánynak, holnap a ma­
gyar konservativcknek s nagyon tetszik neki, j 
ha miniszterjelöltnek czimezik —  tréfából. Most |

épen nagyon meg van elégedve magával, egy 
sikerült kirontás után az angol politika ellen, 
melyben a két vén gyámoltalant, Russelt és Pal- 
merstont apróra pulverisálta. Holnap majd tes­
sék elolvasni.

Végre az a testes férfin, a ki három helyett 
eszik, az egy — v;lgy mit mondok, nem egy, 
három színházi referens, a ki tartva a szabályt, 
ha három helyett eszik, három helyett dolgozik 
is ; itt dicséri azt, a mit ott ajánlt, s a mit amott 
ledorongolt; selon 1' usage; a hogy a lap ter­
mészete kívánja, melynek számára ir : ha illen­
dően bánnak vele, azt is megteszi, hogy saját 
maga magával polémiát folytasson két különbö­
ző lapban. Nagy réme és ijedelme minden igaz­
gatónak; Laubét egészen megsemmisítette már, 
az levegővé lett általa. Gallmayer cauoanját, 
mindennap megnézi. s mindennap megszidja 
érte a romlott izlésii bécsi népet, hogy minek 
nézi? a, kulisszák pikánt adomáit ő fedi lel leg- 
elébb. csinál is hozzájuk, ha meddő a pletyka ; 
s igen jó l érzi magát mellette.

Ennyi nagyságot egy rakáson kapui, csak­
ugyan nem tréfa do log !

(F olyt, követk.)

Különös audienczia.
Első Péter ezárnak szokása volt a külföldi köve­

tek kedvéért nagyon kevés ceremóniát csinálni.
Egyszer Princz, a porosz nagykövet jött épen a 

megbízó levelével, s igen sürgetésnek találta a bemuta­
tását. Pétervárott azt mondták neki, hogy a czár Kron- 
stadtban van. Ment utána. Kronstadtban azt mondták 
neki, hogy a czár a kikötőben van ; oda is utána ment. 
A kikötőben azt mondták neki, hogy a czár épen egy 
gályán van; a követ oda is elvitette magát. Ott azután 
követelte, hogy vezessék a czár e le ; hol van a czár t A 
czár pedig épen az árboczkosárban volt. „Hát csak jö j­
jön id e !“ kiáltott le a czár a követre, hozza ide a meg­
bízó levelét. A követ váltig szabodott, hogy ö szédül, 
nem tud a kötélen mászni; de csak fel kellett annak 
mennie az árbóczkosárba a czár után s ott bemutatni 
magát.

Ugyanakkor a czár a hajóval egy kis tengeri ki­

rándulást tétetett, mely alkalommal hajózási tudomá­
nyát bebizonyítandó, saját maga kormányozta a hajót. 
Útközben zivatar kapta elő a hajót, a milyet még a brú­
der berliner csak a Bildcrgallorieban látott eddig festve. 
Elkezdett rettenetesen lamentálni, hogy az ö személye 
sérthetetlen; azt nem szabad igy elpusztítani, mert ha öt 
valami szerencsétlenség éri, azért Poroszország a czárt 
fogja felelőssé tenni.

Péter czár clronthatatlan flegmával felelt rá viasza:
—  Szeretném látni, hogy jön az ön kormánya utá­

nunk, ha mindnyájan a tenger fenekén leszünk V

N a g y  u d v a r i a s s á g .
Vendét). —  Pinczér! Hozzon nekem borjú fejet.
Pinceér. —  I pit. Ist schon ausgegangen.
Vendég. —  Ausgegangen V —  No hát tisztelem, 

adja át neki a látogató jegyemet, hogy itt voltam, —  i 
kerestem.
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Lófuttatási tanulmányok.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.

Tekinteclezs barátom uram!
Mar csak sok nevezetes tarok partiét meg - 

latam, az egy! de soha unalmasab tarok partiét 
nem meglatam, mind az a londonyi konferen- 
tzia; —  az izs ketö !

Kipzeljen maganak az ember nigy tarok- 
kistat, a kik elib helyet húznak, azutan egy 
óráig karyat megkevernek, azutan ászt 'mon- 
gyak. Azutan kártyákat fölvesznek, —
rendbe szedegetnek. tízszer vígig nizegetnek, 
akor elkezdenek disputalnyi, hogy ki a forhand ? 
Mikor ez megalapodik, akor forhand ászt mon- 
gya „pász;" másik izs mongya: pász, utolsoizs 
ászt mongya, pász. Akor kártyákat öszedobnak; 
azutan elkezdenek rajta disputalnyi, hogy ki 
osztya újra? Senki se nem akar. Nagy nehezen 
megalapodnak magukat, megint kiosztanak. — 
Megint nógatnak egymást, szóljon mar valaki. 
— Egyik mongya: „bele vagnik a jatikba, 
csak mig egy királyom volna, de étül a fényé 
damatul. a ki nekem van. nagyon filek. Másik 
mongya : in se felvehetek: mert nekem meg 
nincs honöröm. Harmadik mongya, akor minden 
honör bizonyosan skartban fekszik. — Vigtire 
mig izs csak mongya : „három !“ felvetik skar- 
tot: fekszik bene három egymáshoz nem ilö 
propositio. — Jatikos mongya : „ezek az urak 
bizony ram lesznek, nem megyek tovab.11 Az­
utan disputáinak, hogy ki liijon ki? Azutan kö­
rül üli nyolcz brodsitzer nigy játszó partájt, is 
beszili neki: „ezt híja ki ne ászt Inja ki! e me­
lül híjon. Sengletont híjon; lioszu szint kezdjen, 
tarokoznyi kezdjen; kicsit liijon ; — mig a feje 
izs beleizad! Eleníelek ászt m ongyak: „halt! 
tahin kontraznyi izs lehetne?“ Egyik mongya: 
■ ha ez a kartya, a mi a társamnál van nalam 
volna, mcgkontraznik jatikot;" — másik mon­
gya : ..ha csak ászt tudnik, hogy tarsam tugya 
kihinyi mit? mondanik: kontra.“  — Asztan

csak nem mondanak sémit. Napóleon ászt m on­
gya : ö nem mondhat sémit, mert tele van ral-
llessel.

Azutan csak kihinak valamit; —  egyik 
mongya: „ez meg kel gondoluyi, mert nem 
trifa dolog ;“  -  másik mongya: „ha ütök izs 
baj, ha lazsirozok izs baj !“  negyedik ipen akor 
gyújt szivarra, mikor bele kelene anyi. Azutan 
egyik leejt kártyát asztal ala, is mig ászt fölve­
szi, — fegyvernyugvas meghoszabitasa inditva- 
nyoztatik. Azután egy kicsit veszekednek : „mi­
nek engemet hajtanyi! mikor in akarok, hogy 
schn.irolyon Nekem? Azután egyik izs vakarja 
fejit, másik izs vakarja fejit. Mindenik szeretne 
letenyi, a mit kezibe van, is fölvenyi, a mit mar 
letete. Mikor asztan csak legutolsó titis van hat­
ra, akor vesznek ősze, hogy roszul volt kartya 
kiosztva; egyiknek töb marata markaban, mint 
a másiknak.

Tesik elhinyi nekem, hogy ez nem mu­
latság.

Olvasok elöfizetisi fölhivast a „Lacsöre.“  
Mar inkabat ilik be az a fölhívás fölkergetisnek, 
a ,,Lacsö“  meg „Trombitacsönek.11 Nem tudom, 
lesz-e klerikális, akor jo  volna neveznyi íitet — 
„Papaszemnek.1 Azt se nem tudok, lesz-e divat­
lap, akor lehetne hiúi íitet „Czvikernek,11 csak 

[ ászt tudok, hogy harmincz szamokat agya in- 
1 gyirt egy hónapra. Na. hogy ne mongya engem 
akarki rósz hazafinak, ki nem pártolja az iroda­
limlomot, járatok in izs íitet ara eyy hónapra. — 
Az égiszben a teczik nekem nagyon jo  , hogy 
Radnotjajdefay fügetlen lesz étül a laptul, a 
miirt izs nem szabad íitet ezir üldöznyi, sokput- 
var ujsagironak.

Alázatos szolgája 
Tallérossy von Zebulon.
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A holt emberek falvai.
Duka Tivadar hazai tudósunk beszélt a minap 

egy társaságban a „holt emberek" falvairól Kelet Indiá­
ban, mely tárgy elég képzeleiuhevitö lenne regényíróink­
ra nézve:

E falvak igy keletkeznek.
Keletindiában a szegényebb osztályú ember, ha 

annyira megbetegszik, hogy életéhez semmi remény 
löbbé: akkor szépen elbúcsúznak tőle a rokonai, meg­
mosdatják, betakargatják gyékinybe, kiviszik a Ganga 
partra, lefektetik a hősre, egyet énekelnek fölötte, s az­
zal ott hagyják békével; mint a ki már úgy is halott, s 
nem tartozik az emberi társasághoz többé eltemetését, 
mint a kinek nincs elég vagyona magát megégettetni, 
rá bízva a kegyes alligátorokra, és keselyükre, a kik ott 
a temetési szertartásokat igen olcsóért elvégezik.

Megtörténik azonban igen sokszor, hogy az igy 
kitett beteget sem a sárgaláz nem öli meg, sem a gyél 
nem nyeli el, sem a keselyű nem tépi szét, hanem egy­
szer csak fellábadozik s magához tér.

Az ilyen embernek már azután nem szabad többet 
visszatérni az emberi társaságba. Egyszer ki van rá 
mondva, hogy ö halott, tehát halottnak kell lennie. —  
Nincs joga többé élni. Az ilyen temetésük után megélt 
halottakból aztán idöjártával apródonkint egész falvak 
támadtak, a miknek lakói hasonló utón folyvást szapo­
rodnak a — halottak országából. Azok ott egymás kö­
zött békén megvannak, látnak életmódjuk után, uj csa­
ládot szereznek, egymás között házasodnak, de a külvi­
lágból senkivel érintkezniük nem szabad, még a páriák­
kal is. A népség legnyomorúbb osztálya is borzadva 
fordul el töltik: „huh, egy halott!" s megfertőzve érzi 
magát, ha ruhájának rongya amazéhoz hozzá érne. —  
— E falvakba élő (!) embereknek nem szabad belépni.

És igy élnek tán ezredek óta a halottak a Ganga 
partjain, rokonok, barátok, polgárjogok nélkül, múlt és 
jövendő nélkül és nem számítja őket senki az élők közé.

(Kivéve természetesen a keletindiai kormányt, 
mely a szegény halottaktól azért csak beszedi az adót, 
akár hogy bizonyítsák is, hogy ők már meghaltak.)

A létai fuvaros.
Nagyon sürgős menetele volt a megyei orvosnak, 

éjszaka kellett még hat mértföldnyi távolba utaznia, fu­
varost hivatott, megmagyarázta neki, hova vigye, azzal 

' összepakolt, bundájába vágta magát s mondta neki, 
hogy csak hajtson szaporán, de vigyázva.

A  mint a határból kiértek, a fuvaros beszélgetés­
hez kezdett, de nem kapott választ; hátra néz, hátlátja, 
hogy az orvos aluszik.

No ha aluszik, akkor ö is megállítja a lovait, ki 
fog, leszerszámoz, a lovakat kicsapja a gyepre legelni, 
maga meg lefekszik a kocsi mellé a szűrére, s követi a 
jó  példát.

Reggel jókor felébred az orvos, a fuvaros épen ak­
kor fogta be a lovakat.

Az orvosnak úgy tetszett, mintha nagyon ismerős 
volna az a város, a melyet a közelben lát.

—  Nini, hol jar .nk már ?
— Hát csak itt vagyunk még Léta mellett.
— Hát hogy a ménkűbe lehet az?
—  Csak úgy biz a, hogy láttam, milyen jó iziíen 

aluszik a tekintetes ur, nem akartam, hogy a döezügös 
ut fölrázza az álmából.

Tehát az orvos a nagy sietséges igyekezettel azt 
nyerte, hogy egy éjszaka kinn hált az ég alatt a szeké­
ren —  jó  vetett ágya tőszomszédságában.

Hova tegyék a földet.
—  Abban az időben, mikor még a kisbiró fő köte­

lessége volt a birák uraimék torkának ki nem száradá­
sáról gondoskodni, midőn a falu vénei tanácsot lilének; 
történt valahol, hogy a nemes kupak tanács azon törte 
fejét, hova kellene tenni azt a nagy halom földet, a mit 
a falu közepén ásott helység kutjából kiszedtek, mert a 
közvélekedés szerint sok fáradsággal járna azt elszeke- 
reztetni, a határzsombékhoz.

Hosszú szünet után megszólal a törvénybiró, hogy 
ö gondolt valamit.

—  Hát azt gondolnám, hogy ásassunk egy nagy 
gödröt, a kút mellett, aztán talicskáztassuk bele azt a 
földet.

— A bizony jó lesz, feleiének többen.
— De hát azzal a földdel mit csinálunk, a mit ab- 

I ból a gödörből fognak majd kiásni ? — szóla közbe fur­
fangos mosolygással a jegyző.

—  Hát, hát . . no hát azt osztégmajd ki lehet sze­
kereken hordatni a faluból, mert a nem lesz ám annyi, 
mert a gödröt jó  szélesre kell czirkalmazni, hogy ne le­
gyen olyan mély, mint a falu kútja s akkor osztég nem 
is kerül ki belüle annyi föd, mint egy mély kutból.

Bölcsen beszél törvénybiró uram, kitalálta a mód­
ját ; igyuk meg az okos gondolat áldomássát. Zugának 
lelkesülten esküdt uraimék.

A tanári kathedrából,
—  „Uraim ! A történelem nagyszerű példáit inu- 

j tatja fel a hosszas várostromlásoknak: igy például a gö­
rögök tiz esztendeig ágyazták hasztalanul Trója falait."
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei

_____ Tehát csakugyan mennek czigányok Mexi-
coba. (Mintha nem elég czigdny volna nekik már a fran- 
czia is!) ________

_____ No, a lenne már most igazán szép, ha
Schleswig elosztása nemzetiségi alapon végrehajtatnék. 
Először megszavaztatnák az embereket, hogy ki akar a 
Dannewirken alul, meg ki felül lakni. Azután sorba ven­
nének minden falut, ott is laknak nemetek es dánok, 
azokat is felosztanák ; eddig az árokig laknak nemetek, 

j ezen a diófán túl dánok. Azután elővennének minden 
házat, ebben a szobában dánok laknak, ebben németek;

! azt kétfelé elrekesztenék. Sőt még az is megtörténhet- 
| nék, hogy az olyan családokat, a hol a férfi dán, az asz- 
j szony meg német, az asztal közepén húzott kréta vonal­

lal elkülönítenék, megtiltván mind Dániának, mind Né- 
I metországnak a másik ügyeibe beavatkozni. Végtére pe- 
| dig az olyan gyerekeket, a kik a dán-német házasság- 
| ból eredtek, kétfelé fűrészelni nem lehetvén, úgy oszta- 
j nák föl, hogy a mig neveltetni kell őket, legyenek Né­

metországé, mikor pedig adót kezdenek el fizetni, legye- 
i nek Dániáé.

--------(Mi az a konferenezia ?) Az egy párbaj,
kardra, élethalálra —  harmincz lépésnyi közelségből.

--------Pelissier tábornok tehát meghalt. Más em-
i bernek a szaga sem kellemes, ha meghal, de Pelissier 

felöl annyi bűzös disznóságot adomáznak, hogy ha azo­
kat a magyar lapok átvennék, úgy járnának a közönsé­
gükkel, mint a gulyás, a ki kalapdarabot tesz a pipájá­
ba. —  Hanem a német publikum csak kiállja azt is. Azt 
tartja, hogy nlucri bonus odor.“ Már pedig Pelissier ha­
lála nekik elég „lucrum.“

Laptulajdonos és főmunkatárs: Jókai Mór.
Felelős szerkesztő: D iekf.s L ajos.

Lakása : Papnöveldeuteza 1. sz. II. emelet.

A megjutalmazott hűség.
(Cosmopolita roroincz.)

,,©ib mit egy csók búcsuzóra,
Ta roir fejeiben kedves F lóra!

Adj egy csók tinb Öleit) mit trcu>
A h ! mein £>erj érted mint fá j!“

,ltt a csók oh lieOe St'de,
Sok szerencsét ©ott bit gebe,

®a bu geljeft messzire.*
—  llnb jte brücft ifin keblire.

Süljén egymást lenge 3eit nidjt,
Flóra bús mint franfev Seifig,

Jrcueb lányka inat fie jefjr,
Soldje? 2Mut, becsülni kell.

Tűd) bér ÜBuvjdje három évre 
Csakugyan nnd) §(tu]"e téré, 

llnb bic hűség fjnt iíjr Soljn,
—  Öieltcn nagy lakodalom.
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